
ਮਾਰੂ ਮਹਲਾ ੧ ॥ 
Maaroo, First Mehl: 

ਬਿਮਲ ਮਝਾਬਰ ਿਸਬਸ ਬਿਰਮਲ ਜਲ ਪਦਮਬਿ ਜਾਵਲ ਰ ॥ 
In the pure, immaculate waters, both the lotus and the slimy scum are found. 

ਪਦਮਬਿ ਜਾਵਲ ਜਲ ਰਸ ਸੰਗਬਿ ਸੰਬਗ ਦੋਖ ਿਹੀ ਰ ॥੧॥ 
The lotus flower is with the scum and the water, but it remains untouched by 
any pollution. ||1|| 

ਦਾਦਰ ਿੂ ਕਿਬਹ ਿ ਜਾਿਬਸ ਰ ॥ 
You frog, you will never understand. 

ਭਖਬਸ ਬਸਿਾਲੁ ਿਸਬਸ ਬਿਰਮਲ ਜਲ ਅੰਬਮਿਿੁ ਿ ਲਖਬਸ ਰ ॥੧॥ ਰਹਾਉ ॥ 
You eat the dirt, while you dwell in the immaculate waters. You know nothing 
of the ambrosial nectar there. ||1||Pause|| 

ਿਸੁ ਜਲ ਬਿਿ ਿ ਵਸਿ ਅਲੀਅਲ ਮਰ ਚਚਾ ਗੁਿ ਰ ॥ 
You dwell continually in the water; the bumble bee does not dwell there, but 
it is intoxicated with its fragrance from afar. 

ਚੰਦ ਕੁਮੁਦਿੀ ਦੂਰਹੁ ਬਿਵਸਬਸ ਅਿਭਉ ਕਾਰਬਿ ਰ ॥੨॥ 
Intuitively sensing the moon in the distance, the lotus bows its head. ||2|| 

ਅੰਬਮਿਿ ਖੰਡੁ ਦੂਬਿ ਮਿੁ ਸੰਚਬਸ ਿੂ ਿਿ ਚਾਿੁਰ ਰ ॥ 
The realms of nectar are irrigated with milk and honey; you think you are 
clever to live in the water. 

ਅਪਿਾ ਆਪੁ ਿੂ ਕਿਹੁ ਿ ਛੋਡਬਸ ਬਪਸਿ ਪਿੀਬਿ ਬਜਉ ਰ ॥੩॥ 
You can never escape your own inner tendencies, like the love of the flea for 
blood. ||3|| 

ਪੰਬਡਿ ਸੰਬਗ ਵਸਬਹ ਜਿ ਮੂਰਖ ਆਗਮ ਸਾਸ ਸੁਿ ॥ 
The fool may live with the Pandit, the religious scholar, and listen to the 
Vedas and the Shaastras. 

ਅਪਿਾ ਆਪੁ ਿੂ ਕਿਹੁ ਿ ਛੋਡਬਸ ਸੁਆਿ ਪੂਬਛ ਬਜਉ ਰ ॥੪॥ 
You can never escape your own inner tendencies, like the crooked tail of the 
dog. ||4|| 



ਇਬਕ ਪਾਖੰਡੀ ਿਾਬਮ ਿ ਰਾਚਬਹ ਇਬਕ ਹਬਰ ਹਬਰ ਚਰਣੀ ਰ ॥ 
Some are hypocrites; they do not merge with the Naam, the Name of the 
Lord. Some are absorbed in the Feet of the Lord, Har, Har. 

ਪੂਰਬਿ ਬਲਬਖਆ ਪਾਵਬਸ ਿਾਿਕ ਰਸਿਾ ਿਾਮੁ ਜਬਪ ਰ ॥੫॥੪॥ 
The mortals obtain what they are predestined to receive; O Nanak, with your 
tongue, chant the Naam. ||5||4|| 

 


